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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND THE RUSSIAN FEDERATION ON
ECONOMIC COOPERATION

Canada and the Russian Federation (hereinafter referred to collectively as "Parties"
and individually as "Party"),

Desiring to strengthen the traditional links of friendship and the cordial relations which
exist between the two countries reflected in the Treaty of Concord and Cooperation be-
tween Canada and the Russian Federation signed at Ottawa on June 19,1992;

Taking into consideration the Agreement on Trade and Commerce between Canada
and the Russian Federation signed at Ottawa on June 19,1992 and the Agreement for the
Promotion and Reciprocal Protection of Investments signed at Moscow on November
20,1989;

Recalling the Joint Statement on Main Principles and Directions of Economic Coop-
eration between Canada and the Russian Federation signed at Moscow on July 3,1992;

Recognizing that broader and more diversified links between their public and private
sectors of economy would be of mutual benefit to both countries;

Noting the importance of bilateral programs for technical cooperation, including per-
sonnel training, for the success of market reform in Russia and achieving the objectives of
this Agreement;

Conscious of the importance of an open international trading system based on market
principles and a liberalized regime for foreign investment;

Desirous of undertaking further development, promotion and expansion of trade, in-
vestment, financial, industrial and scientific and technological cooperation between the two
countries and;

Resolving to undertake new and energetic efforts to develop and expand this coopera-
tion;

Have agreed as follows:

Article 1. Subject and Objectives

The Parties agree that the subject of the current Agreement is economic cooperation
including trade, investment, financial, industrial and scientific and technological coopera-
tion between enterprises, organizations, companies and Government agencies of the two
countries.

The objectives of this Agreement are to:

I. Promote the activities of enterprises, organizations and companies with differing
forms of ownership and Government agencies in their efforts to expand bilateral economic
cooperation:

2. Expand two-way trade and facilitate access to each other's markets;
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3. Facilitate the identification of specific trade and investment opportunities in their

respective countries; and

4. Encourage the development of mutually beneficial cooperation in areas of science

and technology and in particular, those with economic and industrial applications.

Article I1. Principles and Forms of Cooperation

The Parties share a commitment to market principles with respect to international trade

and foreign investment. The Parties agree to encourage and facilitate in accordance with
their national laws, regulations and policies, and on the basis of fair and equitable treat-
ment, direct contact and broader cooperation between business and scientific communities,

associations, organisations, and Government agencies of both countries.

To this end, the Parties agree:

1. With respect to economic cooperation, to exchange information on economic de-

velopment priorities, national economic plans and forecasts, and other significant policies
and developments which have an impact on economic relations between the two countries.

2. With respect to trade and investment cooperation, to:

(a) promote and support trade and investment missions, market analyses, links be-
tween business communities and institutions and other initiatives which bring together po-
tential business partners;

(b) exchange trade, investment and market information provided that its provision
does not conflict with existing laws and regulations of either country;

(c) exchange appropriate information at an early stage on significant forthcoming

public sector industrial projects;

(d) identify and facilitate trade and investment opportunities by:

(i) ensuring that its laws, regulations, procedures and administrative rulings of general

application respecting any matter covered by this Agreement are promptly published or
otherwise made available to interested persons;

(ii) identifying specific projects and sectors of potential interest for cooperation;

(iii) informing their respective business communities of investment opportunities in
the other country;

(iv) encouraging the expansion of financial and banking cooperation;

(e) assist in identifying appropriate sources of possible project financing;

(f) facilitate, where appropriate, the staging of industrial fairs, exhibitions and other
promotional activities;

(g) encourage business communities, particularly small and medium-sized enterpris-
es, in their efforts to develop joint business activities;

(h) facilitate, in accordance with national laws and regulations and on the basis of rec-
iprocity, the entry and exit of public and private sector experts, investors, business repre-

sentatives, scientists, and technicians as well as material and equipment necessary for the
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fulfilment of activities falling within the scope of this Agreement: this material and equip-
ment shall not be for commercial sale;

(i) encourage joint activities between Canadian firms and Russian enterprises and or-
ganizations in exporting to third countries:

(j) review impediments to trade and investment which might hinder achievement of the
objectives of this Agreement with the aim of eliminating such impediments.

3. With respect to industrial, scientific and technological cooperation, to promote and
improve cooperation between the public and private sectors of the two countries including
joint research and development and the traisfer of technology. through appropriate chan-
nels in accordance with their respective economic and development policies and priorities,
by encouraging. supporting and facilitating:

(a) the exchange of information on technologies and know-how;

(b) the conclusion of licensing arrangements and industrial consulting agreements:

(c) the industrial application of research and development results and the transfer of
technology in order to promote the application, adaptation and improvement of existing and
new high technology products, processes and management skills;

(d) initiatives to improve quality control and standards for products, notably for ex-
port;

(e) joint projects involving scientific and technological communities in the public and
private sectors:

(f) exchanges of views on the foniulation and application of scientific and techno-
logical policies.

Article 11. Sectors ofCooperation

The principle areas of cooperation shall be in sectors of respective economic., trade, in-
vestment, industrial and scientific and technological priorities of the Parties and may in-
clude the following:

- energy, particularly in oil and gas developments, and safety issues in the generation
of nuclear power;

- agriculture, food processing, including storage, handling and distribution;

- conversion of the defence industry:

- forestry industry, particularly the development and modernisation of pulp, paper
and wood products facilities:

- mining, including geological exploration, mine development and metallurgy;

- telecornmunications and information technology;

- construction, particularly in cold and hostile weather conditions;

- aerospace industry;

- establishment of transport infrastructure and manufacture of means of transporta-
tion and associated equipment:

- environniental protection;
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- transportation and distribution services;

- professional business services;

- fundamental and applied research on these and other sectors, specific to the eco-
nomic development of both countries;

and any other fields of cooperation as may be agreed to in the framework of the Inter-
governmental Economic Commission.

Article IV. Financial Support of Cooperation

The Parties reaffirm the significance of credit and financial support, on mutually ben-
eficial terms and conditions, for purposes of the stable and effective development of eco-
nomic and commercial cooperation.

The Parties confirm their readiness to continue cooperation in the framework of inter-
national financial institutions.

Article V. Intergovernmental Economic Commission

The Parties agree to establish a Canadian-Russian Intergovernmental Economic Com-
mission, (hereinafter referred to as the "Commission"). The Commission will facilitate the
implementation of cooperation arising from this agreement and may consider issues related
to the Agreement on Trade and Commerce between Canada and the Russian Federation of
June 19, 1992 and the Agreement for the Promotion and Reciprocal Protection of Invest-
ments done at Moscow on November 20, 1989.

The Commission will be headed from the Canadian side by the Minister for Interna-
tional Trade of Canada and from the Russian side by the Minister of Economy of the Rus-
sian Federation. The Co-Chairmen of the Commission will agree on its terms of reference
and procedures.

The Commission shall meet at regular intervals, as a rule, once a year, with meetings
alternating between Canada and Russia.

The Commission shall establish such Committees or working groups as may be neces-
sary. As appropriate, the Commission may invite business representatives of both countries
to participate in its activities and in the activities of Committees or working groups created
by the Commission.

Article VI. Entry into Force, Revision, Term and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of an exchange of notes confirm-
ing that the Parties have completed their respective legal requirements necessary to bring it
into force. In the event that the exchange of notes does not take place on the same day, the
Agreement shall enter into force on the date of the last note.

2. On the date of the entry into force of this Agreement, the Long Term Agreement
between the Government of Canada and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics to Facilitate Economic, Industrial, Scientific and Technical Cooperation signed
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at Ottawa on July 14, 1976, the Protocol on its extension of October 2, 1986, as well as the
Agreement between Canada and the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in

the Industrial Application of Science and Technology signed at Moscow on January 27,
1971, shall cease to have force as between Canada and the Russian Federation.

3. Except as set out above, nothing in this Agreement terminates or amends the
Agreements already in force between the Parties.

4. This Agreement shall remain in force indefinitely, unless either Party provides the

other Party with not less than six months' written notice of its intention to terminate the
Agreement.

5. At the request of either Party, this Agreement may be revised in full or in part by
mutual agreement.

6. The revision or termination of this Agreement shall not affect the validity of ar-

rangements or contracts already concluded under this Agreement or any other bilateral

trade and investment agreement.

Done at Moscow, this 8th day of May, 1993 in duplicate, in the English, French and
Russian languages, all three texts being equally authentic.

For Canada:

BRIAN MULRONEY

For the Russian Federation:

BORIS YELTSIN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ENTRE LE CANADA ET LA
FEDERATION DE RUSSIE

Le Canada et la Fdration de Russie, ci-apr~s d~nomm~s ]a ou les Parties,

D~sirant renforcer les liens traditionnels d'amiti& et ]a cordialit6 des relations entre les
deux pays comme en t~moigne le Trait6 entre le Canada et ]a Fdration de Russie sur len-
tente et la cooperation sign6 le 19 juin 1992 A Ottawa;

Prenant en consideration 1'Accord de commerce entre le Canada et la F&dration de
Russie sign& le 19 juin 1992 A Ottawa et l'Accord sur l'encouragement et la protection r~cip-
roque des investissements sign& le 20 novembre 1989 A Moscou;

Rappelant la Declaration conjointe relative aux grands principes et aux orientations
g~n~rales de la coop6ration &conomique entre le Canada et la Fdfration de Russie sign~e
le 3 juillet 1992 A Moscou;

Reconnaissant que l'6largissement et la diversification des liens entre leurs secteurs
priv~s et leurs secteurs publics seraient d lavantage de lun et lautre pays;

Prenant Acte de 1' importance des programmes bilat~raux de cooperation technique, y
compris la formation du personnel pour assurer la r~ussite des r~formes conomiques en
Russie et pour atteindre les objectifs 6nonc6s dans le present Accord;

Conscients de l'importance d'un systbme commercial ouvert fond6 sur l'6conomie de
march& et d'un regime de lib~ralisation des investissements ktrangers;

D~sirant acc6l&rer le d~veloppement, la promotion et l'expansion de la cooperation
dans les domaines du commerce, des investissements et les secteurs financier, industriel, et
technique et scientifique entre les deux pays;

R~solus A entreprendre des efforts renouvel6s et 6nergiques pour d~velopper et diver-
sifier leur cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Thme et Objectifs

Les Parties conviennent que le present Accord porte sur la cooperation 6conomique, y
compris la cooperation en matibre commerciale, d'investissements, financibre, industrielle,
scientifique et technologique entre les entreprises, organismes, soci~t~s commerciales et
agences gouvernementales des deux pays.

Les objectifs de cet Accord sont les suivants

1. Promouvoir les activit~s des entreprises, organisations et compagnies aux regimes
de propri~t6 diff~rents et des organismes gouvernementaux, afin de favoriser l'expansion
de la cooperation bilat6rale en mati&re 6conomique;

2. tlargir le commerce bilat&ral et faciliter l'accbs d leurs marches respectifs;
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3. Faciliter l'identification des possibilites specifiques de commerce et d'investisse-
ment qui s'offrent dans leurs pays respectifs;

4. Favoriser le developpement de la cooperation dans des domaines scientifiques et
technologiques mutuellement profitables, en particulier ceux qui se pr~tent aux applica-
tions 6conomiques et industrielles.

Article II. Principes et Formnes de Coopj)ration

Les Parties sont I'Lune et l'autre attachees aux principes de l'conomie de march pour
ce qui concerne le commerce extrieur et les investissements 6trangers. Les Parties convi-
ennent donc dencourager et de faciliter, conformement It leurs lois, politiques et rbgIements
nationaux respectifs, et sur la base d'un traitement juste et equitable, des relations directes
et une coop~ration accrue entre les milieux scientifiques et d'affaires, les associations, les
organisations et les organismes gouvernementaux des deux pays.

A cette fin, elles sont convenues de ce qui suit :

1. En ce qui a trait l la cooperation &conomique, d'&changer des informations sur les
priorites de d~veloppement 6conomique, les plans et pr&visions economiques nationaux et
autres politiques et faits nouveaux importants qui ont une influence &conomique dans les
deux pays.

2. En ce qui a trait l la coopration en mati&re de commerce et d'investissement

a) encourager et appuyer lorganisation de missions commerciales et d'investisse-
ment, l'execution d'analyses de march&, 'etablissement de liens commerciaux et institu-
tionnels, ainsi que toutes autres initiatives permettant de mettre en contact des
partenaires commerciaux possibles;

b) &changer des informations sur le commerce, les investissements et le march&,
l la condition que leur divulgation ne contrevienne pas aux lois et r~glements en vigueur
dans chaque pays;

c) &changer, dos les premi&res 6tapes, des informations sur des projets industriels im-
portants relevant du secteur public et d'ex&cution prochaine;

d) determiner et faciliter les d~bouches en matiere de commerce et dinvestissement,
et ce :

i) en veillant chacune l ce que ses lois, r~glements, formalites et rgles administratives
d'application g~nerale concernant toute question vis&e par le present Accord soient rapide-
ment publics ou rendus disponibles de faqon li permettre aux interess~s den prendre con-
naissance,

ii) en determinant des projets et des secteurs specifiques pouvant prsenter un int&ret
pour la cooperation,

iii) en informant leurs milieux d'affaires respectifs des possibilites d'investissement qui
s'offrent dans l'autre pays,

iv) en encourageant l'expansion de la cooperation en mati&re financi~re et bancaire,

e) aider lA dterminer les sources potentielles de financement des projets;
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f) faciliter, 6ventuellement, l'organisation de foires industrielles, d'expositions et
d'autres activit~s de promotion;

g) encourager les milieux d'affaires, particuli~rement les petites et moyennes entre-
prises, A mettre sur pied des entreprises conjointes;

h) faciliter, conform~ment A leurs lois et r~glements nationaux respectifs, et sur la
base de r~ciprocit6, l'entr~e et la sortie des experts, investisseurs, repr~sentants des milieux
d'affaires, scientifiques et techniciens, des secteurs public et priv6, ainsi que de '6quipe-
ment et du materiel n6cessaires A l'ex~cution d'activit~s relevant du present Accord; cet
6quipement et ce materiel ne seront pas destines A la vente;

i) explorer les possibilit~s d'exportation A destination de pays tiers resultant d'associa-
tions entre entreprises canadiennes et russes;

j) examiner, en vue de les 6liminer, les obstacles au commerce et aux investissements
qui pourraient entraver la r~alisation des objectifs du present Accord.

3. En ce qui a trait A la cooperation industrielle, technique et scientifique, favoriser et
am~liorer la cooperation, la recherche et le d~veloppement conjoints et le transfert de tech-
nologie, entre leurs secteurs priv&s et publics respectifs, par les voies appropri~es et compte
tenu de leurs politiques et priorit~s respectives en mati~re 6conomique et de d~veloppe-
ment, et ce en encourageant, appuyant et facilitant :

a) l' change d'informations sur les technologies et le savoir-faire;

b) la conclusion d'accords de licence et de services d'expertise-conseil en mati~re in-
dustrielle;

c) les applications industrielles des r~sultats de la recherche et du d~veloppement et
les transferts de technologic de mani~re 5 promouvoir lapplication, ]'adaptation ou
l'am~lioration de nouveaux produits de haute technologie, de proc~d~s de fabrication et de
techniques de gestion nouveaux ou existants;

d) les initiatives visant A am~liorer les contr6les et normes de qualit& applicables aux
produits notamment destin6s A l'exportation;

e) les projets conjoints auxquels participent leurs milieux scientifiques et tech-
nologiques respectifs, priv~s et publics;

f) les &changes de vues portant sur l'laboration et l'application des politiques en mat-
i~re de science et de technologie.

Article III. Secteurs de Coop~ration

Les principaux domaines de cooperation s'&tabliront dans les secteurs de priorit& de
l'une et l'autre Parties en mati~re d'6conomie, de commerce, d'investissement, d'industrie,
et de science et de technologie et pourront inclure :

- 'nergie, particuli~rement les exploitations de p~trole et de gaz ainsi que les ques-
tions s~curitaires concernant l'6nergie nuclkaire;

- lagriculture et la transformation des aliments, y compris la conservation, la ma-
nutention et la distribution;

- la conversion de lindustrie de defense;
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- l'industrie foresti&re, particulierement le dveloppement et la modernisation des
usines papetieres et des 6tablissements de 'industrie du bois;

- les mines, y compris 1'exploration geologique, l'exploitation miniere et la mdtallur-
gie;

- les techniques de t&lecommunications et d'information;

- la construction, particulierement par climat froid et rigoureux;

- l'industrie aerospatiale;

- la mise sur pied d'une infrastructure de transport et ]a fabrication de moyens de trans-
port et du nat&riel necessaire;

- la protection de 1'environnernent;

- les services de transport et de distribution;

- les services professionnels d'affaires;

- la recherche fondamentale et appliqu&e sur ces secteurs et d'autres 6troitement lies
au d~veloppement 6conomique des deux pays;

- et tout autre domaine de coop&ration convenu 6ventuellement dans le cadre de la

Commission 6conomique intergouvemementale.

Article IV. Financement de la Cooperation

Les Parties reaffimient l'importance des credits et de 'aide financiere at des modalites

et conditions mutuellement avantageuses, aux fins du d&veloppement constant et reel de la

cooperation economique et commerciale.

Les Parties confirment leur volont de poursuivre la coop&ration dans le cadre des in-

stitutions financieres internationales.

Article V. Commission Economique Intergouvernementale

Les Parties conviennent d'&tablir une Commission &onomique intergouvernenentale

canado-russe (ci-apres appelke "la Commission"). Elle sera chargee de faciliter la realisa-
tion des mesures de cooperation prevues dans cet Accord et pourra examiner des questions

relatives i l'Accord de commerce entre le Canada et la F~dration de Russie du 19juin 1992

et i l'Accord sur 1'encouragement et la protection r&ciproque des investissements faits le 20
novembre 1989 it Moscou.

La Commission sera pr~sidee du c6t6 canadien par le ministre du Commerce exterieur

du Canada et du c6t& russe par le ministre de lEconomie de la Fed&ration de Russie. Les

copresidents de la Commission conviendront des attributions et des proc&dures de celle-ci.

La Commission se reunira regulierement, en r&gle g6nerale une fois Ian, au Canada et

en Russie alternativement.

La Commission &tablira les comit~s ou groupes de travail qu'elle jugera necessaires.

La Commission pourra, s'il y a lieu, inviter des reprdsentants des milieux d'affaires des deux

pays it participer at ses activites et At celles des comit&s ou groupes de travail qu'elle aura rnis
sur pied.
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Article VI. Entrke en vigueur, Rvision, Dur~e et Expiration

1. Le present Accord entrera en vigueur A ]a date d'un 6change de notes confirmant
que les Parties ont satisfait leurs exigences juridiques respectives. Si cet 6change n'a pas
lieu le mme jour, I'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re note.

2. A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord A long terme entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de lUnion des r~publiques socialistes sovi&-
tiques visant i faciliter la cooperation &conomique, industrielle, scientifique et technique
sign6 le 14 juillet 1976 Ai Ottawa et son protocole de prorogation du 2 octobre 1986 et l'Ac-
cord entre le Canada et l'Union des r6publiques socialistes sovi~tiques sur la cooperation
dans lapplication industrielle de la science et de la technologie sign6 le 27 janvier 1971 A
Moscou cessent d'8tre en vigueur entre le Canada et la Fd(ration de Russie.

3. Hormis les dispositions ci-dessus, les accords d(jA en vigueur entre les Parties ne
sont ni r~sili&s ni modifies par le pr&sent Accord.

4. Le present Accord restera en vigueur a moins qu'une ou lautre des Parties ne le
d~nonce, sur un pr~avis 6crit d'au moins six mois A l'autre Partie.

5. A la demande de l'une ou lautre des Parties, le present Accord peut &tre r~vis6 en
tout ou en partie par consentement mutuel.

6.

La revision ou la d~nonciation du present Accord n'affectera pas la validit6 des ar-
rangements ou des contrats d~jA conclus en vertu de cet Accord ou de tout autre accord bi-
lateral d'investissement et de commerce.

Fait A Moscou, ce 8me jour de mai 1993 en double exemplaire, en langues franqaise,
anglaise et russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Canada:

BRIAN MULRONEY

Pour la Fd~ration de Russie:

BORIS YELTSIN
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[ RUSSIAN TI'NXT -! TEXTE RUSSE ]

C 0 F A A W E H 1 E

MEWJ~ KA11AZORC 14 POCC4SCHO1~ ETAl4E
OB 3KOHOMM4ECKOM COTPYX-[l4ECTBE

,{aHaa vi PoccuncxaT Te.epaiyuR (MmeHyewple B gajnbHelweM Bmec'

KaK "CTopOlti" l IH1VB%,q4ayaj-bHo xaK "TopOHa")a,

),JA yKpenMTb TpaAmHI-lmle Apy)ieCTBeHHe CB13m4 m ceple"HWE

OTHOiweHVUj, cyIIeCTBy0omie Me~qly .AB.YM" CTpaHa)MM, KOTOpue HaunM

oTpaKeHme 1 AoroBope o cornacwm m CoTpy1H-MqecTBe Mex2Ay {aHaqon v

PoccmncKon De/epai reg, norincaHHoM B OTTaBe 19 mDoHR 1992 roaa,

HPI HJ4MMI BO BHW4AH14E Coriamuetive 0 ToprOBhX 'A tiomMeptiecKmx

OTHowleHx Mem]iy Kajia-AoVA i POCCiirCIt 0 eeAepauie), floflfviaHHoe B

OTTaBe 19 vioH1 1992 roga, " CorvameHie 0 MOompeHV V B3aMN-HoA

3a VTe Ka-nATaJOBJO?,eHMP, foAlnmCaSHHoe B MocKBe 20 HoR6pH 1989 rog

OTMEqAR COBMeCTHOe aajiBeHme o6 oCHBirlX ripvHunax 14

HanpaBAeH1mx 31KoHoMi4ecKoro COTpyAHml4eCTBa MeqlAV Kana.yAok m

Pocc~rlcori eAepameA, nOflimcaHHoe B MOCHBe 3 Vioma 1992 ro~a,

FIP1ZHABAS1, 4TO 6ojiee m-4po<1e H AMBepciqlmmpoBajiHue CB

Me K(J rc~yVtapCTBeHhWM M HerOCyr.,apCTBeHH Mm CeXTOpa.Mii KX

3KOHOMHK npuHeCyT B3a4mgiylo BbsiPOXy o6eiM CTpaHaM,

OTMEqA 3HayeHMe .BYCTOpO-HITX tpoPpamm KOHCyJbTaTZBH0-

TeQ-imqecKoro GOTpyAi4ueCTBa, BK iwUaji nOArOTOBKY KaADOB, AM

ycnexa pwoHbrx 10e OpM B POCCMM V AOCTietiiRs lAejiev HacTomuero

CorxameHAR,

1OHM4MA BaKHOCTb OTRpbxTOM MewAapoAlHOA TOprOBOA CHCTemu,

OcHOBaHHOg Ha phiroqHbix npiiHtinax vi jnepajSuiOBaHmoM peoie Azsi

iHOCTpa.HHbrX mHBeCTMljVA,

)KE cOIqeVICTBOBaTb AabRHen emy pa3BVT40, noompeHmn m

pacmmpeHHM ToprOBOrO, HBeCT MUOmi oro, c1m-aHCOBOPO, InpoMbIUJeHHOPO

M HapyHO-TexHmqecxoro COTpy2g-iMeCTBa MexK)1¥ A B)rmn crpala-A1,

HCI1OAHEHHUE PEWI4MOCT14 npegnpt4HaTb HOBbie I KH eprwaiue yCm1i14H

gIan pa3BMTViH v pacu141peHmi yxaaHHoro COTpyg-wecTBa,

oroBopm2nmcb 0 Hmmecie~yiJoueM:
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CTAThR I

CTOpOHIU cornJacMam4cb, 7TO npemeToM iiaCTontuero CoPnameHm

RBAeTC 3KoHoMHqecKoe COTPVYHm-eCTBO, Bcmioqajomee ToPrOBoe,

MHBeCTML/MOHHoe, JHaHCOBoe, npoMbuxJeHHoe M HayqHO-TexHmectoe

COTpy1HmqeCTBO MezKqy npenpMTrHTMH, opra HsaqM5mm, KoMnaHMHMK m

npaBrTebCTBeH}IhMM BeAOMCTBaM4H AByX cTpaH.

1 enmnm HaCTOuerO Cormamemm RBXHIOTCR:

1. CoAeCTBc e geRTenbHOCTH npe/nbpZHTMR, opramHsaLqvA H

KOmnaiHi; pawaAlhmX (DopM COCTBeHHOCTM m npaHBMTeibCTBeHHbDX

Be/OMCTB B NX CTpeMJeHHH pacM1PTb AByCTOpOHHee aKoHoMHv4ecxoe

COTpyAHw-e CTBO;

2. Pa3BMTme AByCTOoHHeA ToproDJm m1 o6xerqemme JOCTyna ma

phHKiM Ayr Apyra;

3. C~eCTBme fOMcxH. KOHiKpeTHbIX TOpPOBbUX X MHBeCTMLXMOHHbIX

BO3MO1OCTeg B HX COOTBeTCTBYIo 4X CTpaHaX; H

4. floopeHme pa3BHTMR B3aMMOBSbIrOA3HO1o COTpyAHHmeCTBa B

o6naCTRX HAYKM H TeXHHKH, oco~enHO MmeiommX 3KOHoMHeCKoe H

npombmtieHmoe rrpxmeHeHme.

CTATBfl I I

fHIUIU 14 JOOPMU COTPYXfUM4'ECTBA

CTOpOHbl pa3IeAIfOT ITPHBep7eHHOCTb pbIHOqHUM npmfHunam B

OTHomeHHH Me)KfyHapOAH09 ToprOBJIM H HMOCTpaHHIX MHBeCTM1M.

CTopOHbI corxaclMmcb nooMpRTb H O6JAeVLaTb, B COOTBeTCTBMH C MX

HaljMOHbHMH 3aKOHM&MM, npaBmnlalm m npaKTMxO 1 Ha OCHOBe

cnpaBe.lIHBoPo x paBiioro pe7Jma, npsie KOHTaKThU H 6onee IMmpoKoe

COTpyXw-4eCTBO MeXK4.V AeJnOBbIMH m HaytHIAMM KpYPrMH, accOL ma mmmH,

opPamHsalAKHMM H npaBHTeIbCTBeHHMH BeX OMCTBa M o6emx CTpa:H.

C 3eoR ilemho CTOpOHl coPmacHnmcb:

I. B OTHomeHHH 3KOHoMmizecxoro COTpyAHMqeCTBa - O6MeHMBaTbCg

mmH4opMai/1eg 0 IUPMOpTeTaX 3KOHIomwqeCKOro pa3BMTMR, HBI.MOHaJ~bHbrX
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oiOHOMw4eCKvkX nna-Hax v nporHo3ax, a TaiKe Apyrzx 3Haqv zx

nporpammax m Mep~npMRTMX, oKa3WBaoLUMX Bo3genCTB~e Ha

3xoHoMxqecm(Me OTHoU eH" Me})Iv AB.VA CTpaHaMH.

2. B OTHOmeHHH TOPOBOrO M m]BeCTHLIMOHHOro COTpYVHmqeCTBa:

(a) nOOMpRTb m nogep7KvBaTb noe3gRK TOprOBbwX M

HHBeCTVM]IOHHhlx AezeraiH, npoBeAeHme aHamh3a pbnrH oB, cB3m Me7njy
AeJoB&;H Kpy-raMiH v Nrvpe2KqeHvmv . ppyrHe -1y aTHBJ, ROTphie

noMoratoT nOTeHHaJbHb,, IejioBbrM, napTHepam HanTH RpyP Ayra;

(b) o6MeHMBaTbC.1 TOpPOBOR, HHBeCiTmUHOHHOA H pbIHOqHO9

iH OpMauzeg npvi ycmornO , qTo ee npeJIoCTaBneHme He npoTmBopelHT

zAeACTByomeMV 3aKoHogaTebCTBY m npaBMaM B Kam(gog V3 CTpaH;

(c) O6MeHHBaTbCR COOTBeTCTBUtme1 "HOpMaLlmen Ha paHHet

CTaAMH 0 SHaqTelbHhIX PpeAcCT0lUMX npomhiumeHHbD( fpoeTax B

rocVIjapCTBeHHom ceRTope;

(d) onpeAeuT 5 H 06nerxqaTb f3O3MOKHOCTM RTL9 TOprOBAH H

HHBeCTvm{HiA nyTem:

(i) o6ecrieqeiiw TDOrO, tTO "X 3aOHW, npaBHna,

npoqeVp i 14 axw141HmCTpaTHBHble HOpmu o6fero npvfMe~eHm, Kacaiiecs

no6oro Bonpoca, no1RpUBaeMoro HaCTOHI1MM CorjiameiHmeM, 6yn]YT

CBoeBpeMeHHO OrtF6AAKOVB? 3nL Hbiml o6pa30M npeAoCTaBneH

3SaHTepecoBaHHlmi mvi aM;

(ii) oripeAejieHKE YOHicpeTHbDx npOeKTOB M o6sjacTer,

npeACTaBti0mzx nOTeH zajlbHblt ZHTepec zAJ COTpy33HH'eCTBa;

(iii) i4HHopMHpOBaHHa CBORX AeAoBb1X MpyPOB 0

BO3MOHOCfX ARE M:Ta-BOBAO)KeHvn B Apyrog CTpae;

(iv) rioompeHtq pacmpeHmE c1HaHcoBorO x 6aHMOBCKOro

COTpyl1iHW4eCTBa;

(e) cogeVCTBOBaTb B onpe]AeeHmH COOTBeTCTByOIHX MCTOqMHHOB

BO3MOYAHorO 1-aHCmpoBamHKi npoeNToB;

(f) coAeACTBOBaTb, B czy'-ae Hl&}O6XOAKMOCTM, fpoBeAeHmio

npombrmnjeHiHhyX qpMapoK, BCTaBOK H Apynog peKmamHoA geRTeAbHOCTM;

(9) c0 eACTBOBaTb AeAoBWM KpyaM, B tI&CTHOCTV, MaJIbTM 14

cpeqHm npe~npMRTXRM, B xX yCmxJR1X n0 pa3sMTHM COBMecTHoA

npenpH1MaTebcK0 eFTeAbHOCTM ;
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(h) o6llertaTb, B COOTBeTCTBEM C HaulOHa-qbHM!M 3aOHmaMH 14

npaBilaMm, 4 Ha OCHOBe B3aMMMOCTV B-be3A H Bbie3A Cneu, aj.1CTOB

rocy-;AapcTBeHHoro x HerocylapcTBeHHoro ceNTopoB, MiBeCTOpOB,

npeACTaBMTeme AeAoBbix KpyroB, y"eHbrx m mH2eHepHo-TexHmqrecOiro

nepCOHafia, a TaK)e BB03 V BbIB03 MaTepHmaoB 1 06opyOBSHHR,

Heo6xgihMlX AnAu npoBeAeHzq MeponpMRTHA, nofnaaKmmx noA

HacTomnee CormameHme: 3TM MaTepmaji z 146opYAOBaHme me 6ynyAT

npegHa3HaqaTbCR AnH qeiei moMMepqecKogfl npoga)m;

(i) TlOOWFiTb COBMeCTHbie AeACTBHM KaHaAcxKx #14iM 4 poccm4cK:

npeJnpKHTMn z opraHz43asgl42 no axcnOpTy B TpeTbM CTpIaHU;

(j) paccMaTpMBaTb npeRTCTBH Ha FTVTH TOPPOBJI4 H

HHBeCTMIAH, HOTOpe MOrJIH 6E1 noMejaTb AOCTxeHmHO texeg HaCTffier(

Corisawei4zsq, mmefi B BMfV yCTpaHeHMe TaKHmx nperiaTCTBMq.

3. B OTHOeHHH npombneHHoro X HayiHO-TeXHH-4eCKo1O

CoTpyqiiMqeCTBa - CfOCO6CTBOBaTb m ymy-qtuaTb B3amMO2IeACTBve

rOCy~apCTBeHHOrO H HeroCy[ apCTBeHoPo ceRTOpOB ILBYVX CTpaH,

Blo)qa CoBMeCTHwe RccxeAOBaHHA v pa3pa6OTHH, a Ta7Kie nepegaqy

TexHOxormA qepe3 COOTBeTCTBVlO0mme KaHajSi B COOTBeTCTBMH C

3KOHoMvqeCKOA nOnMTHKOR v npopHMTeTa m4 pa3BMT14 KaxO 143 CTpaH

IP.TeM noOmpeHHR, noI~ep7Kxm m cogePCTBMR;

(a) o6meHy zHqopMaijmeA 0 TexHOi)ior'ix s4 "HOy-xay";

(b) 3aRnmqeHio RwgeH3HOHHbX CorxameHM91 m cornameHmg o

npo0MLIuIeHHoM ROHCaJITHHPe;

(c) npom1uJeH1omy npvmeHeHmio pesyAbTaTOB HKOKP m nepeitaie

Tex-onloPMA B ilexx Co)~eMCTBMR mCnOb30BaHMO, a.8n!TaLTMH H

y/r-tweHmia ye cymeCTYIOiMX 4 HOBbIX Ha.yKOeMM-X ITPOPYKTOB,

npolqeccoB v yrrpaBBeHuecKMx HaBUKOB;

(d) -HzuLmaTmBaM no ynynuieHim1 KOHipona sa KaleCTBOM A

CTaHAapTOB Ha npOAyxumio, B Oco6eHHOCTx npeAHaHaiaemyvo AnR

3KCnOpTd

(e) COBMeCTHbIM ripoeTaM c ymaCTmeM H8,ym-lX 1 TexHw4qec4x

xp'yrOB B PoCyzapCTBeHHoM m HePoCyxapcTBeHxoM ceXTopax;

(f) o6MeHy MHeHHm4m no paspa6oTe v peaI11iaI4m Ha."1HOA 1

TexHmqexeog nOMTHK1M.
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CTAThM III

OBJIACTM COTPY)-I1nECTBA

OCHOBHue o6JAaCTR COTpygHmq1eCTBa 6YAVT COOTBeTCTBOBaTb

3HOHO4Mv-ecuMm, ToproBu , wnHBeCTv, MOHHMm, npom ljie"HbNM v HayqH1o-

TexHmqecvM npMOp"TeTaM CTOpOH M MOPyT BHMqaTb:

- oHepreTHlV, B qaCTHOCTM HetTe- m ra0c6bqoy, V BOEPOCLI

6e3onacHOCTH RgepHO oHepreTKKM;

- ceAbcxoe XOS}CTBO v nvmleByn npOMWMuleHHOCTb, BmoqaR

xpaiie4e, nepepa6oCTiy m peaiviailwo fpo1{vU44;

- HOHBepcmm o6OpOHHOg nrpoMbrwJleHHOCTM;

- JIeCHyTO npOm.ieHHOCTb, B 4aCTHOCT14 CTpOMTeJlbCTBO 1

MoqepH3a14o uenm103Ho-yMa1hx 14 gepeBoo6pa6aTBaDmvx

npenpVisT ;

- ropHogo6iBaonm-\no npOMbrMAeHflocTb, BHuIOUav1 reo.oPr4ecxv1e

Hahlcl{aJxa1, paapa6OTKy MeCTopxeHWI m MeTaiiypPm;

- TexeXoMMYH4KaMH V 1H4 opMaTmoHHrAe TexHoxormm;

- CTpOMTeJbCTBO, oco6eHHO B XOAOHbX M CYpOBbIX

K.zvMaTviecK4x yCenOB1.sx;

- a3poxocM4MecK'yto nipombimxeHHOCTb;

- C03gaHme TpSJiCnOpTHOA vHJaCTpyKTypbf, fpOM3BOCTBO

cpeACTB TpaHcnOpTa m cBH3aHHOPO C HHM 060pyAOBaHM;

- 3aMMTy oKpyKomeP cpe w;

- yCAYP B c~epe TpaHcnopTMpOBKV m pacupeReAeHz;

- rrpo(1eccmoHajibHbje YCAYVPH 6M3HeCy;

- cfvyH1ameHTalbHue 14 np4K.jaAHbiHe 4ccieAOBaHHS nO

BbruenepeqzcjieHHb[M H VHhM o6oacTHM, meKamue oco6oe 3HalqeHe AiL

S1OHOM1-qeCRoPo pa3BMTM o6emx CTpafi, a TaKe mno6ue xpyrme o6laCTM

COTpyZ, 4qeCTBa, 1HOTOpble MOPYT 6blTb COPoacOBaHu B pamxax

Me)KpaBHTexbCTBeHHon o1{OHOMmi4eCKOt KOMMCCcM.
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CTAThH IY

NIHAHCOBAR R0QD=F A COTPYgM ECTBA

CTopoHbl nOATBepvKaMT 3HameHme KpeAMTHOA M #HaHCOBOA

no AepXKH Ha B3azMOBb PO I-hD yCAOBMX AAR qeneg YCTOqMBOVO M

a84eKTMBHOrO pa3BMTHR 3KOHOM1qecKorO V TOPOBOPO COTp~yJH14teCTBa.

CTOpoHiu nOATBepXKnABOT CBOio rOTOBHOCTb npoAoAKaTb

B3awoAeACTBme B paxax Me~nyIHapoAHirx (14H8iCOBiXb opraH3a4M.

CTATbLR Y

MOKrPAB14TEAUCTBEHHAR 3KOHOM4qECKA KOMCC43

CTopoHbl cornacmmm5 C03AaTb KaHao-pOccUCKy1o

MemKipaBTemc'TBeHHyD 3KOHOMWteCKym ROMMCCHIO (B XajbHegUweM

MmeHyeMyio "KOMmCCv4q"). KOM14CC1 6ygeT CnOCo6CTBoBaTb

ocyuiecTBmeHmi COTpyAiw4eCTBa, Bs1Texamomero z43 aceoamero

CorJameHmm, m MoKeT paCCMaTpHBaTb BOnpOCM, OTHOc~nm ecR F

CoranueHlo 0 TOprOBpo m K0imepqecKzx OTHOweHmRX MexKfl HaHaoA v

Poccmgcxon OeAepagmeg OT 19 MOHR 1992 roAa m CorxaweHmm o

nocuIpeH1m A B3awMHOg 31aMTe KTanTMJoBAo7eHmA OT 20 HOn6pA

1989 roAa.

HOMHCCvR 6ygeT BOP3aBARTbCR c xaHaACKOA CTOpOHN -

MHHHCTpOM Me)KA¥HapOQHOA TOPPOBXM IKaHa u, C pocCMCcKol CTOPOHbJ -

MMHHCTpOM 3KOHOMMK1 Poccmgcxon OeAepa mm. ConpeceAaTeAM

KOMCCzm COPRaCy"T Kpyr ee Be~eHm v pernaeHT AeRTeAbHOCTM.

KOMmCCmR 6yAeT co6mpaTbC perynflpHo, Xa npaB4JIo, O 1mH pas

B roA nooqepegHo B KaHaAe K PoccMM.

KOMHCCmR Mo2KeT CO3AaBaTb TaKme KOMHTeTbl 1m4 pa6oqme Pp.yrart,

XOTOpMe 6YAYT COqTeHbl Heo6xo41Mb1. B cziytlae Uenecoo6pa3HoCTM,

Ko1mcc4 MoKeT npzrnamaTb npeeCTaB ~ i0M ReioBbrx vpyroB o6evix

CTpaH AAR ylaCTMfl B CBOen qeHTexbHOCTH m pa6ore Co3AaHHMx

HoMmccmeg HoMMTeTOB MzM pa6oqmx rpynn.
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CTATb i YI

BCTYIU1EHKE B CWIY, IIEPECMOTP, CPOK 14 UEIrEKA!I]H14E XE12CTBM

I. HacToamee COrAameHve BCTylaeT B CA4y B AeHb o6MeHa

yBeJoMeHmHiMm, nOATBeprgaiomMm BhbtoxtlmeHHe CTopoHamm mX

COOTBeTCTBVIOMX topKJmqeCKHX npoLueAvp, Heo6xommbrX R.ns er0

BCTyneHHM B Cofy. B cAIytJae, ec/H 3TO He npOH30ngeT B OMH H TOI

xe AeHb, CorxameHHe BCTynaeT B CilJy C Aa'rI ricOCiegrHero yBei oMj-eHp

2. Co iRi BCTyrneHm5i B C4J1y HaCTollero CorJaneHHs,

)jonrocp0oTHoe CoriaeHHe 1&ewy HpaBHTeJnbCTBOM 1HaHanb H TIpaBHTeqb-

CTBOM Coio3a COBeTCKHX COHaYIHCTMqeCRHX Pecn.nHmH 0 CoLetCTBH

aEoHoMw.qecxom.y, npom.JeHi-iHoMy 14 Ha,'HO-TeXllmH4e:Kom.y COTPY IHW-m1CT

nOAnmCaHHOe B OTTaBe 14 mHioH 1976 roia, npOTOKOn o epo npogVeHMm

OT 2 OKTR6p 1986 raga, a TaKye CozaeHve me)Kzy KaHa~on v

COI03OM COBeTCXMX COL14 H.CTMiecxvX Pecny6nHK 0 COTpy.HH4eCTBe

B npvMeHeHmM AOCTMwKeHHl HaVYH- H TexYiHiK B ripOM1!iLneHHOCTM,

nOfalhCaHHoe B MOCKBe 27 RHBapR 1971 Poga, VTpaIaHBa-oT Cmiy me)KgV

KaHa oA m Poccm4ic~og DeAepaqveg.

3. 3a mCK1ilqeHveM oroBopeHHhix Bbnhie cn~qlaeB, Hm-4TO B

HaCTOlReM CornameHMM He OTMeHfeT m He H3MeHHeT CorfaueHMA, ywfe

AeACTBy0I1X Me1wgy CTopoHa M.

4. HacToRmee CoranmeHme 6yAeT OCTaBaTbCR B CHe B TeqeHMe

HeonpegeeHHOPo cpoKe, ecJm OA-a V3 CTOpOH He yBeOMMT B

rgCbMeHHOM Bmge Ap~yPryio CTOpOHy He MeHee, weM 3a IDCCTb Mec uLeB 0

CBoeM HaMepeHmm npeKpaTMTb ero aePCTBHe.

5. Ilo npocb6e A1o060 M3 CTOpOH HaCToimee CornaeHme MO)eT

6bITb IlepecMoTpeHo nOAHOCTbO 1A4 qaCTWqHO nO B3awaM}wOy CorJacvio.

6. flepecMoTp 1H4 npeKpaltueHe gegCTBM4 HaCToHerO COrPnaeHMH

He 3aTpoHYT Ae CTBRR paHee AOCTHPHyTb[X B COOTBeTCTBHZ C

HaCTORmHA CorxaweHMeM XAOrOBopeHHOCTeA "m4 3aZIaKT4eHM-IX KOHTpaRTORB

m2m xio6rO MHOPO AByCTOpOHHePO '.Q1oprOBorO H mHBeCTM HVOHHOPo

corzJateHE.
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DONE at Moscow this 8th day of May, 1993 in duplicate, each

the English, French and Russian languages, all three texts beinE

equally authentic.

FAIT h Moscou ce 86me jour de mai 1993 en double exemplaire,

en langues frangaise, anglaise et russe, cheque texte faisant

6galement foi.

COBEPiEHO B MocmKe 8 MaR 1993 rona B AB.VX K3e flnRpax,

xmaajui x HaviHritiCKoM, paHqV3CHOM H pvccxoM s3bxaX, np.IxeM Bce

TPM TemcTa HMeIaT OIMHaXOsyDo CMHy.

FOR CANADA

POUR LE CANADA

3A KAHAjW

FOR THE RUSSIAN FEDERATION

POUR LA FEDERATION DE RUSSIE

3A FOCC"CKY10 ,,!FAIUO




